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Abstract

The present study critically examines the state of translation in the Kurdish
language. It adopts a descriptive-analytical approach, with data collected through
library-based research and purposive sampling covering the period from 1997 to
2026. Methodologically, the study is situated within Descriptive Translation Studies
and adopts a function-oriented approach. Its position within the field is clarified
with reference to Holmes’s map of Translation Studies. The theoretical framework,
however, is grounded in a critical-sociological perspective that draws on the world
system of translation, minority translation, translational agency, and debates on the
ethics and politics of translation and retranslation. The findings indicate that
translation in Kurdish is not merely a linguistic act but is also shaped by power
relations and ideology. Kurdish typically occupies a peripheral position in the global
translation system as one of the less-translated languages. Moreover, intralingual
translation and indirect translation through intermediary languages may undermine
the originality of Kurdish texts and facilitate the transfer of censorship and
ideological interventions. Conversely, translation as a form of cultural agency,
particularly through the translation of Kurdish works into dominant languages such
as English, can play a significant role in promoting Kurdish literature globally.
Finally, the study shows that the lack of institutionalization of Kurdish Translation
Studies as an academic field is one of the main factors hindering its scholarly and
professional development. Therefore, establishing university curricula, specialized
journals, and professional associations is essential to strengthening the academic
and cultural status of Kurdish translation.
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1. Introduction

This study critically examines the state of translation in the Kurdish language. Translation is
not merely a means of transferring texts from one language to another; rather, it is a complex
practice intertwined with power, ideology, culture, and politics. As a marginalized and less-
translated language, Kurdish has faced structural obstacles that have directly shaped the
conditions and practices of translation into and out of the language.

Critical approaches to translation, ranging from Venuti’s (1995) work to the studies of
Baker (2006), Heilbron and Sapiro (2007), Tymoczko and Gentzler (2002), and Pilliére
(2021), demonstrate that translation can serve both to maintain the dominance of hegemonic
languages and to facilitate resistance and activism. These perspectives are particularly
relevant to the study of Kurdish translation, as translation practices can reproduce the cultural
hegemony of dominant languages while also creating opportunities to strengthen the position
of marginalized languages such as Kurdish.

The Kurdish language is subject to monolingual language policies (Mohammadi, 2026).
Consequently, many Kurdish texts are translated indirectly through an intermediary language,
such as Persian, a practice that may distance translations from their source texts and transmit
forms of censorship (Miraki & Noushmand, 2022). By contrast, some successful translations
from Kurdish into dominant languages illustrate the potential of translation as activism.

This study draws on Descriptive Translation Studies (DTS), incorporating a functional
approach as outlined in Holmes’s (1972/1988) map of Translation Studies, while adopting a
critical-sociological perspective as its broader theoretical orientation. It examines critical
approaches to the state of Kurdish translation, focusing on concepts such as self-translation,
translation as self-colonization, translation as activism, the concept of a less-translated
language, translation as narration, directionality, intralingual and indirect translation, the
position of Kurdish within the world system of translation, and institutionalization. The
central research question is: How can the state of translation in Kurdish be analyzed through
critical approaches to translation?

2. Methodology

This study adopts a descriptive-analytical research method, with data collected through library
research and purposive sampling. The study covers the period from 1997 to 2026, during
which literary translation into and from Kurdish in Iran began to develop more continuously
and become more institutionalized.

The study is situated within the framework of Descriptive Translation Studies (DTS),
which adopts a functional approach. Its position within Translation Studies is outlined with
reference to Holmes’s “Map of Translation Studies.” However, its broader theoretical
framework draws on a critical-sociological perspective, incorporating the world system of
translation, minority translation and translation agency, and debates on translation ethics,
politics, and retranslation. From this perspective, translations are analyzed as cultural and
political acts shaped by power relations. The study does not examine individual translations in
detail or evaluate the quality of Kurdish translations.

3. Analysis

3.1. Self-Translation: Heidarnia (2024) defines self-translation as a process through which
authors seek to make their meanings and emotional states more accessible to readers.
Successful self-translation requires a high level of proficiency in both the source and target
languages; however, many Kurdish authors lack this level of proficiency. Compared with
other regions, Kurdish literary translation in Iran remains in a less favorable position and
receives less institutional support.
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3.2. Translation as Self-Colonization: The concept of self-colonization is relevant to the
translation of Kurdish literature into Persian. Persian, as an official and dominant language
with considerable symbolic capital, is used more extensively in formal institutions, whereas
Kurdish has more limited access to these spaces. When Kurdish authors write their works
initially in Persian or translate their Kurdish writing into Persian to reach a wider readership,
these choices are not neutral but are made within existing power relations.

3.3. Translation as Activism: Some translators, publishers, and independent presses
maintain that their work is motivated by more than financial considerations. They regard
translation as a task or mission and view their activities as forms of cultural and ethical
engagement. At the same time, fame, prestige, and recognition may also motivate their work.
From this perspective, translation is not merely the transfer of texts between languages but a
practice embedded in a network of translators, publishers, and institutions.

3.4. Kurdish as a “Less-Translated” Language: In the Kurdish—Persian context, Kurdish
can be characterized as a less-translated language. This status does not stem from the
relatively small size of its speaker population but from its limited use as a source language in
translation production. Kurdish authors may therefore feel compelled to translate their works
into Persian to reach a wider readership, whereas translation from Persian into Kurdish
remains relatively limited.

3.5. Kurdish in the World System of Translation (WST): Within the world system of
translation, translation flows are characterized by significant inequalities. Central languages
such as English, French, and German occupy prominent positions in international translation
networks, while marginalized languages such as Kurdish have a more limited presence in the
global translation arena (Heilbron & Sapiro, 2007). Research covering the period from 1997
to 2021 indicates that 160 works were translated into Persian, most of them poetry, while the
translation of prose followed a more stable trajectory (Miraki & Noushmand, 2021).

3.6. Indirect Translation: The mediation of Kurdish literature through an intermediary
and official language can position that language as a bridge between Kurdish literature and
world literature, while also contributing to the marginalization of direct translation into
Kurdish. For example, some Kurdish translations of George Orwell’s Animal Farm were
produced not from the original English text but from Persian translations. In such cases, the
Kurdish text is effectively a “translation of a translation,” potentially increasing its distance
from the original text.

3.7. Intralingual Translation: Intralingual translation has been a recurring practice within
the Kurdish-speaking community for many years. Miraki (2025) observes that speakers of
Kurmanji and Sorani translate between these two varieties on social media to facilitate mutual
understanding. Although such translation is intended to overcome linguistic barriers within
the Kurdish-speaking community, it may also have adverse consequences, depending on how
the process is conducted. Ahmad Khani’s Mem u Zin (1692) provides an example of a literary
work that has undergone intralingual translation. This process began with Rahman Bakr’s
translation (Hosseini, 1352), while Hazhar’s 1958 translation into the Mukriani variety may
be regarded as a turning point in the transformation of the original text of this epic work.

3.8. The Issue of Directionality: For many years, translation studies have debated the
direction of translation, particularly whether translators should translate into their first or
second language. Persian literature has largely been translated from foreign languages, a
pattern that, according to the argument advanced here, has contributed to the weakening and
limited international circulation of Persian literature. This imbalance is even more pronounced
in Kurdish literature, given Kurdish’s relatively peripheral position in the world literary
system. UNESCQ’s translation statistics indicate that relatively few Kurdish works have been
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translated into English. Nevertheless, even this limited number of translations has created
opportunities for Kurdish literature to reach international audiences.

4. Conclusion

The findings show that translation into Kurdish is not merely a linguistic act but a practice
shaped by power relations and ideology. Kurdish occupies a marginalized position in many
domains and can be classified as a less-translated language within the world system of
translation. Intralingual and indirect translation may introduce textual changes and ideological
interventions, while translating Kurdish works into central languages can serve as a form of
activism by increasing the global visibility of Kurdish literature. The limited
institutionalization of Kurdish Translation Studies as an academic discipline is another factor
that weakens its scientific and professional standing. Developing university translation
curricula, supporting specialized journals, and establishing professional associations and
boards could strengthen the field. Institutionalization is essential for promoting
methodological consistency, establishing academic standards, and enhancing the professional
legitimacy of Kurdish translation. Finally, Kurdish translation should extend beyond literary
texts to include fields such as fansubbing, fandubbing, audio description, simultaneous
interpreting, and post-editing. Developing these areas could broaden the scope of Kurdish
Translation Studies and strengthen the role of Kurdish in contemporary translation practices.
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. Holmes

. Pure

. General

. Partial

Medium-restricted theories

. Area-restricted theories

. Contrastive linguistics

. Stylistics

. Rank-restricted theories

10. Text-type restricted theories
11. Time-restricted theories
12. Problem-restricted theories
13. Equivalence



Yo | oS ey 3L o TS ley o 0,8 s 3

333,53 il 3y pa5 a3 bl o S hy 5 0528 1S oS uv,:.fm 2 ssansa ()
o ‘:’IJV:?JU u—?—-"—? S s e

G2 Cu'ﬁvf:fﬁﬁ 65 s u-i‘s S eSS (s Sy wﬁ‘@:j};“ b‘v;if)v (s A DT esaS a5 (Y
S9se OLT.':S’JJ&.JL{

Wl 55y 15455 ﬁfw Sie d o (o5 il wosaxd 3 g J;fw asms & sy (¥

a5 S Sy °}4~"-235§°> oley swleSy & &S cus S o3 s sicsdos elley (& sy bl 3 &p
(01 1840) (6,55 (VI Yod e iy s Lliar) spusaipl S5 lilesn b S SIS 6 o o oS il Ll
Gy SSelle ol stv'éﬁwg BURCI ST RPLIPEYI £Us Sl PO S uvgof S oal
oS d‘&:ﬁ 15,28 ay I L3 A o S (St o obaS ayan SIS 0 @bgwtﬁ 3 O‘V};)U
ey Sooae sty OIVJ:V‘.?JU Sosnzpy S e

LSS5 sanlya 6;2.?3': 5 5945 95l G.u&a..du: @Kbbjﬁ.;.n oJoass :V;ﬁj Soopaa ()

3 Jiﬁﬁw ol n’)‘vj:fﬁ) Gl (6l sbidasSs e, 8w :Aobéfﬁj S opaan,b ool (¥
olyans S, Sa

sl,S @'fo‘.fﬁﬁ ARCESEg oKuiﬁjoj o aedys iy ‘osangoj RGOS :“;,lv,gf,bj iy (¥

0 8 s Gy

A
[ |

o, S
: A . , \
é’.}}:j Lshty ;)a; Y Qbéf)a) Lsilf»,?alﬁ C}I;JU (5“"*"‘“")
A \
E S 5 iy FYCTY) Fyign
Yt Sagaz5 Bkols wasls” eS| Lades S5

(1988/1972) ;a3 v ol ;8 05 Gosaiss M (V) (g

. Product-oriented

. Function-oriented

. Process-oriented

. Chelliah & Reuse
Toury

. Applied

. Translator training

. Translation aids

. Translation criticism
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. Source text

. Source text

House

. Process

. Boase-Beier

. Absolute translation

. Abstract translation

. Acceptable translation
. Adequate translation
10. Analytic translation
11. Back-translation

12. Blank verse translation
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. Communicative translation
. Covert translation

. Cultural translation

. Diagrammatic translation

. Direct translation

. Ethnocentric translation

. Ethnographic translation

. Exegetic translation

. Fluent translation
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. Free Translation

. Full translation

. Gloss translation

. Grammatical translation
. Idiomatic translation

. Instrumental translation
. Interlinear translation
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. Interlingual translation

. Intersemiotic translation
. Paraphrase

. Intralingual translation

. Inverse translation

. Lexical translation

. Literal translation

. Literary translation
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1. Minoritizing translation
2. Oblique translation

3. Overt translation

4, Over-translation

5. Partial translation

6. Proactive translation
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. Radical translation

. Restricted translation

. Rhymed translation

. Semantic translation

. Sense-for-sense translation
. Specialist translation

. Total translation

. Unbounded translation
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1. Verse to prose translation

2. Vertical translation

3. Word- for — word translation

4. Indirect translation

5. Critical approaches to translation



YA | oS amaizny 53y o IS o o o€ 05 (53

S Sl S, b‘v}:?m S S Y S8y oy U“—"ég‘fﬂ 3 pR Soslras
S ol ey wk-:“-duﬂ‘s u—iéfﬁj Sy O'v;if)w @")-J < L;{‘f‘ﬁ) o Oy e s,»:—’-“-f-g-«‘:-*
(B (S 2Shs) Iatuaae CSa3S (6055 550 sl (Saoss ﬂ‘-" Saolal (galy
S s bz A1}§33 s 6&@ 2 Il o (25P Rl Gelis B3 S ol ((oas
Dol s oS Cawsy) Soley s 3 ks oVaws 5 e Gl 4 s waelinl (Gosasls ng)aﬁ
PIAC-ZTE PR PRI N ‘Mﬁ@fx S O'vf:f)ﬂj o wloy a0 6@“"}{ GaSs chd (SAN L;{“i&ﬁ 3 op3slia
i3S oS wlSS L |y e s &S Goses (635 AT 53y w5l Lg“'"’j’ Sule) 555y wle) sa5 aily e
$ly e 5 ga» Lgtfh.o}f P &uay.‘e Jd B (G4 wsays pr s w50 D Lgkf.\u}f olean m’@}j
Sy Sr iy 4 IS ey o Qlﬁfm S aly Sl S s by (Sas s
($58) sl oley S, 5 wlae sl Sl s el and LA AN TN IS
Lasy W syl GailSaar ‘ob;f),j S ey 3L, (Y0 E) (1984444

o S pege ¥-F-

S B °J“3VJV:-<€J°J S5 (SaS ade> U gand Ni::"‘-”)‘# L;:fvm Srhmnys 85 Ol 590 &?L{ &l;ﬁﬁ"
lo s (gaS ades J&u VJ}?JU Sy Shedr 5 CUpaSesps Hals Sy par OS5 jaugs |;4.Jjae (,AJ S v_(;}u)‘
(YOO 5 38 ol dasls

03,5 Il WIS 3 Sy ;,lvjjf,g Y-f-¥

St D980 L;<3_JL’.: SR Ji 15 ﬂ)ﬁﬂﬂf 9 098340 Hhwdy “’Lf\?. é.ré—’) lasso 0y IS J
23y I0pssns a5 (G355 55 W aiplyy) Sasm sl s ol ey o 0 SeIl S B o Ve lSes sy 50
o S aman,n Ol )L-ij 5 o P é?l-ﬁ) Sy P Sl samss 0L gi‘f)“) Woged Yo el
o s S SIS Wley S35 s 4 wly Sl 5 SELS & ok o Ko s (Sl

SS Y Sy o v,;f,b, Y-f-v

Sl Sy 55a s Aol 3 0Soley 4 Ll GoaalsS Sl Lo ;)If,;f)aj
ok Pl 4 ol S ;ij;f)o) Waged B 40650 pam (S30504S 0L (el ‘@”H‘g‘-‘&f @J&J‘géf >
30,5 cogaes Sa5%295) b5 &S oS A.Jb:)b‘gus 5 &S sa) Wb e pas "y c‘évjéfn)o) |>)|J§wlﬂ.> L;éf{b o
u‘t‘)}f J o o&{ Srkas oL u-<3°° S gaund &}? ‘aﬂ:)lj,gm Sades pad (gl u.iijl‘,f}'L? Sy ﬁf)bj
LAYy L,V:J}L:.}f) 3 5 %) Sl LS e S5l Sy 13654 3

gulvjf Sy ;,l;w yY-f-f

JeNawss 5 a4 Qagajalg 20 Gsalipean,a 35S0 oo Sloy (S L;o;«.’:‘.\ijae Lows gtfaglfgfm
s oL sy c,wn‘)vflg P Lgo)-u‘lv}v:f omlses QKMVJ}?)U J;&bv) ol Lo5a5aS ey hals |.\3L§A.;.33Aﬂ‘gu§§ AJLg.gE.;
6»343'; @'Vj}?)w Wyl B 3 S @"“y“; SV 5 Slel Sy s ) 5448
5 (e L%Uvj:? 5 5wl w5l & 0ol shey eSS olas Joas Slle Sley 3 aieadas
NOL S RS SASPLWPR REVPT RTINS [§

1. Michel Foucault
2. Baker



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6255 ©ludl acliubgsy | Y¥Q

Sl v,:fj., FadS glas F-F-0

FedS oS pabley s J}ﬂ"'f 0 eaS 5l pss =P S oo Wblej 0 OKUIJJVJ;.fJU FoiS wlej o Cavman
(sl L;‘ajlj\h.a S aed a3 a5 oy, S LS Bey  onsesass Lgejf,jb o lefjf)aﬁ Soslyaw Soy
FedS obp sley a oS aes SO W (4SS o e VL wle) 3 ;lejif,u ops b wbley s Slussb wl,
s w5503 oS a5l @”@gujf (635988 58S e Soasal ol ks O‘-ﬁ"vﬁf)v S w
OlessdeS bpd Sl 5 prus sl (63 At Bl 5 0swble) 0,3 s Seays

st s & 00 T a3 5 sbauls S8 s Lt (Sear d b (VYOm0 1Y210) sl
S *ﬁgbﬁiww oL S Ioasha J e om WS S a3 &Vjﬁov oLy alwasw ol Sl
Sy Sl 3 c.}(::fwaj S5 b 1ol hnsn s andinmn & (63,55 Shy Sl wispes 3 140 S wle;
L5055 b ‘*-“éﬁv;ifuﬁj Sl sl 5 Sl sswlsanl rgﬂ. W et 3 et ($5945 32 (S5l

;,Ivj_f,», e ok Y -F-F

Sy €olS aminsbY wlo) wipsed 3 ta9y &b yalal ol b u-i?ﬂ-:-ﬁ'*flb bolpr odtinn o Olgju
oS amsha» wley LSS o s aS0s S al; 3 ;,Lglvj;fm & 5L @LJ«; PRI (3l
(80 1Y Vgl 5 0 3ble) 520aS” 6Bl a5 s 3y 0l 28 s (656805 (63,55 Sy

"ol o5le) Sl (o oA (Sh S 45 s asluSTl 5 ppmlal pa Tt lole; W
e Sl (Sl oley wly CKgunslb Sy G sha Slesd Isaes,an o 48 s aSS
oikinsl Sley o hsl Lo (6 pems 0 amiishia wle) 1 d SIS L ;;'"JJ”J'? S wl C g0l
W oS W) camen,an doduy 285 L al3aS an an 6855yl W &S o I Sy (gdnslim sy Sl B
3558 5 S8 o &S oW agisha by Soy Sole Ll Oli“i-v:i 5 ol gl asal L
u‘{‘*".."it’ e Ol 348 4 jan <.94§3):-‘ S (alle) s 5 ced Comsd 4 oLy el “-iﬁ’. wyaol o‘i‘iv:?
COVAL Y Y¥ Gaamnann) 5550 5 fpbm i Van3S

Slezaaps Ujlgjf,a, Gl F-F-V

3 .CS.J:V,.}?»:)U by oloar o 5aSss S8 walas ‘_;4.{29 J oS aoley wlag nga_'.lf,;f)aj i a4
03 pa Liley plean o Sl Sk 3 Sy (Gsaimasss 0k €S HmsLss» @'v}fw J s ‘%&fm
103 S pad mslsh G luss pad ‘“"ﬁ?ﬁﬁ
hsss (Sh ) (G4S B 3 sy S3loeh 5 shmss (G5U oz o O 0355I (Gan ates ™
EM LIV Uy UAJL;AJMDQ o3 <5"'§V12 Gl oS Swnpwins oS ag,seS e gulsd ouby,
oas s sl
ol L;;SM#J Shyhe 5 29D By ot ) PN oS w Sl yul s ny g.f«ﬂa;:.: “ Afu‘_}f 3oy (Go9asn,Soslu
Slwy S

. Branchadell

. Mandatory translation language

. De swaan’s global-language-system pyramid
. Peripheral language

. Central language

. Hyper-central language

. Paraphrase

~No ok~ wNE



Y| o amaisn,y 3L o TS ley o 0,8 0y 30

5 mke) 5 (Y L) &K S0l (gosmkilys (30 s oS bwle) 588 Slesd U jana SO Skbaw ™

AYOYE L

| hadzal 6 Y -F-A

S 3 sl o5 W WSul ffw wly (D55 55 oles 45 olss o of wa a6 & 1wl v,;fm REENICHC
o @ (Y sley =V Sle)) 3 oS Slos 3 osamnssy Slej o v}fw WS S ady a3 el ol
AFA Y8 25 L) ol S (V s = Y o) s G 3 sseasS gy Sl ol <8 iSss

FesS Sbej

J'ﬁvj,fﬁ;

Sl

g"!}f)w

SLersm

u;A.'vUé?

LR YL

SRS ™S s

>
oIS s a5

I.\JIJ}?JU o QL{A.xA.I."»a‘V) IV GK&Q- AY) el

&;.«;qu ugf..ﬂ Sy Q|VJ}?JQ @:&Ubjulaq Y-o

Slelaias 5 LUy sy 4 Lbw paSss éu'y S bl su LO'K)U S o5a 35 @%-%Ub)“'“{
HF 5 bl J“‘:‘“‘l O agaiey U')&-vig elpnm Slioly abin o (ciwssy 2 o5 G ssat 35
Sy 03 SOVl ol bS5 ol e (YY) LS s (Y T2l s S a0
Sos Gl & 5 005l L elSs S Sy (J'vfifw S s [,9@ 350y g S apady
5 LS Sl p Lo Sw |.u|f,;fm J pasae Sly o0 Smsliasle sl mbe Basan S
Gk S3r AT 5 Chibans iy bl sl Sl 50 25Sde el Saaty Shy g5
2940 O'Vjﬁfﬁﬁ S oA B S (Saseia C~:~:€-<:' Jﬁ)ﬁf“:’ sl L;Mﬁ*ﬁ; 3 °3‘\3L§e5§ S azloly 8355 03,5
3 0 anesnin s Aty )3 5 Dl s (I (&l G655 lpdsn (Gosan s Sam S Obesss
oS plass o Vi wcidbuns 1y Gt (S amolinl aSCsmr iy L35 (Sl 53,5504 5 2Sabian
il (§leles (Sl S

SR Sl e S an e il Sl Lo el S S pln ey igbys J
ks (SP Guan i S Fee 5 Dal bl WSear 5 o3 Wt L6 Char SB Goan s
el oS a8 Lows &J.i; P Basan Sa8e Gaoln }gﬁlj w;&«: 5 3 é})’”,? AT EYTPPe

1. directionality
2. Palumbo

3. Gambier

4, Gile



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6255 ©ludl aclubagsy | TFY

sy ol d S35 ol G gl ok woa s Ol aal Iplls SSw gl S
D}ML{D.}}L&«O L;’L}.aa)a.; P (55:’.)"'\"..)}:3 LS"‘ij,.) NEYSYRIITEE) Qo:o)jm: gL I.)”DJM“;:‘“_’J E) Q:JQ-"}JJU" (S oJ Uy
A i S) B mly S aies

bykiz 33 (gl yie &
o Sl @%?ﬂﬁﬁﬁﬁi S 5 @RS (ot SSTUl s e i sy Gy (SRS (63 Fure
5 alaya (Sanst o luls d 65,5 s @v,ifm S SLUH ol S YT BV 5SS
3 LiSdan Par G180 Sy ity SIS s sl (S80S paSasS 4 s onsliasls
@lv,ifw 5 ol SO VAVA JU W bgleas garesr B8 U &S GED g0 4 cades Gl (ga
r\?q wsal S O Wl plear J saeras s (Sass u‘/“fu‘/j SLdy 3 G0 saeans 5 (G50 dass
JEd s S Sosle al tosamd),S @'ﬁfﬁj pslsaels (oo U wasma il Wl s
w2 sls sslsaa 144 U wly oLs & (65lpuilaS Tl (gsaingy  Sllan,an

d oy e gmaS e é,)b.) S ey ppar s @'vf;ﬁﬁ Goan s Sosirslsr shmd) Sosai
sl Ve 3Shs by KOAVYNIM o3 5180, osa s D w1301 28 55 (osa i
o S 3 J Soas sl 5 ciSe psd S oy g Solivines 5 50, Sty e ey
3 Sy SIS pwizey G0l ;S s o o oS was Colldan 3= ase ) (SHL, (Soae Sapsid
S abonn sl J &S nan Ses (2 b 5 opdsS Sas S Sey Osﬁlﬁfﬁﬁ s s lsz el
J_-&& lioule b Lgaﬁmj,f J &V

siosS @lv);fm s&@» g«yvjifw Sl it a ol (O saS e Ay Lean o Ko
caar olodssa «U‘U‘;ﬁ; 3 &'Vj;f)w ol 5 i) & S bl s Uasgyas ﬂ«ob—fﬁj =elS
d ol & e bl & Kbyl s Sy ol 05w, Sd o camne I3 (Ol oLl 3 (6,80

ol (60,5 oo @K“‘ﬁfﬂ (s ¥ @qx@m}m oL (aS S u;lv,if)aj

0, 5 S w5 puSes .0

Doy 4 B3 oyl Gall pdd S jan base o

s ,,S” s o ;,IV;;JU} bH-)

b 5 oS oshanas Bl chsabes phamsys s o8 O auly si-?ﬁp Sy O‘Vj:fmj" (Y+¥E) Lopias
L;Q.ka,f)w}" 0 whats e wan a5 28l Saesd '-Ulv};fﬁy J oSl gwlyls; se
1333 rg“'{ ‘w_,ﬁ (i Iaaman 5 ol Sloj s3,ee A S s sl 654-,:’50‘—‘3 T 555985y
(N 9 QKJJLGS»}; (EITESTT- g ¥ U&E;M S8 3 faeds 5 phals aglple o 3555 Shaess
1545 SSamlb 35S Slomsas JEW spba & ol a8 s SIS e 3
slorpay snged bigmswiniss Slpy3E W s ciSes o) iy S el A, Gl Sl s 2L S5

= = =
.bjé.’f.t.jb: d.bbv) Sjj‘v)d.’:)j‘v)d.fuﬂjﬂ é}{)ﬁ I’M)%j &J{ r@d{d&éﬂx OIVJ;.'{JUB’ Aﬂ} cdu;.:d‘

1. Krishnan



YEY | o amaisny 03y (o IS Sl o o€ 05 (530

ls,S oles & 93,500l 338 5 S olg,a, O-Y

Ioo, ) oosai my sl Sloy 3 630 Gloy SS s 3 4 KosSu s ey (Sear cySes
P uﬁa.ﬂu}f L;&i:: P ’WL“::: Caolojan posl> 45T 5 Shy an cwa.s‘glg PRPESrE u.i;;l.n)’ Sy L AP
|.\§§3l§ o c&_,fn)a) Sus” AUy as @)Lf;:é (P K LeosSG Soy 38 arme yid b)l‘;’kgze J oy el
5 O Y wley 18 Sy awilid) anulab pe caan 05wyl sa (g eaS ﬂ‘-’-@glﬁ“ RO
B 0aSS i s 056 5 VG (Sloy Sy )b oley 3,8 @‘ffm 0L ohamss & Siia «i‘p
oS w355 wimny 0L Chsst ()b (Sl w Bbsjana (oS anan Ol JL:’VJ'.’ 3,55 Sohmzs &:'K (g 900
ﬁbl}j‘\-” b an @S Shley 5 che 6L eSS s B b sl am “-ﬁ,vfzivv
985 (Symar S ans,bs Lasy )gdj RGY 337 sV awss @Lf-«.x.\saxa.i Sosz)lez o j}.ﬁq ches oAk ‘;4-'“53)95
d g e S ol i Sh o e SRt o Suley Shy S WS e wisls
5 nsdS s w 5S0h s Sley SeesS e b Sl 3 o'ﬁfm wleS s S o P38 5
ol 5 abal s SLSl SKolS (Y1Y0) (omenne (5455 v washs 65 Wl solie (salejan
5 pP v.(;u; 5550y 5 cuSiamsls S A Wby Sal coas S ates s sl oS azans YU wls; Slrssl
(S e iensS

3oy bl oS Sl ab oy Swe oS w0 0SB B S eSY J Sy
Sl (Spam vsapiasl; L,-Q:‘-éb{? o S din Sy (S (Sl Shy ly e @'gﬁfw
Sry o olv,éfm 3 oS wljiassm 3 thar JWlSe Salies s wle) seean &S (5eaSaps plad uaSy
Sl L;A.iib @Lfa.,:fb)mb s J ol ;,,?nm Sas” r«a.’.’.-ﬁe'b» D) Y«;,IJSE.J» J oo |y, ‘I'UUEJA‘ZJ
Dt S 5 M SS» MG NS s Colald s gazd Sy
Ul 5 oS J L ghae WSos Saws a0 Sesm SIS s STuCom MM Y N ogeiza ls»
oM 48 antur o el b S oS S5 SLipats 6o S Wy J Jle ses 5 ol
a0 aolya Lg""ﬁ); oL ol e U“-”-V:f\f“ «WM‘LN oleje, 3> b, e 5 Sye 'v‘-’"gv:f)ﬂﬁ o olei, 5
a5 s ol (Sl 5 5 oS wles seas Tpds (DAD Yovo) Muliszs 5 Jul o S oS el
S0 sy ©anl (6,88 Swbeay s Sobostam L3 (K J Soy

3 oodasls Sa, o055k o &S glet a3 b oS Bl i spean sl g S calsaS

Soar S wle) spoan 5 i WS Ll spean o disy S a,w g O 75,48 s ENPRRISTTN

. Symbolic capital
. compounding

. Derivation

. Neologism

. Invention

. Borrowing

. Acronym

. Shortening

. Clipping

10. Backformation
11. Reanalysis

12. Conversion

13. Blending

14. Jo Napoli & Schoenfeld

O©oO~NO O, WN P



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6355 ©ludl acluagyy | YFY

ST (,aJ Cwdods oy ¢(el Yoo ‘\OW P &IJJ) ol oSl bl cKauﬁ:.g O A o
5 ELb WS Sl sl 5Se aw oles G 90Sesbelin 5 oG Lo bl aidS
éﬂjé ool 16l spean (63,8 Sley i u Chtians v Ol s ok 4y 5 S RS
d S s ade sashols; Gazy A ey (SeesksSoo s ampna s Sl (S0 s Ll
03505l P38

husysS oley & SISV & Siay 3 Sy olg,u .0~

J;jﬂ 05 P a i adaanle 230,45 5 v;ifﬁj J Swar wigpes B 0E S0 &J-‘-Jb. Sy b'vj;ﬁ)
0853 i a3l (e S 5L "6l San sy Sy ams,ls oo Olsa s Iyl (ol & Lws pLlS,lS
ety 5 Sk aedd Ko V(S50 (SeSVer Sy s Sw ooy Mo 5 ©0tS S S
S S 0 ol pmles Gelojan clin (U 2% S @0 Sos e WSF Swnls b 3 sklub
rgetsay B8 yS W 5L SP) s Sy Slws B3 & &ig

o';m S 5aSss o5 b Mo‘;ﬁj @L{bgjﬂ 5 LS AR A% A Ged 604-?-”-%5 Loas o'ﬁfm ‘g—ffﬂ.
Wiy (et WSosl,5aels 330,45 D Vj;fﬁ) u-guﬁ Sorzilsr o PR s L L S SL u-iéfﬁj
S h J)ﬁ"f fa S hea i Las ((o,b Sle) s 04{}5“;)0 S aa,5S aman iy Sl 1
r/i/jjvj sy CopkS Saniles 3 S SULST S winpes 3 otosad 5808 (oS 453l
Motoss S tsi 5 2588 S w o W Dliyy M IS il oS wlST b Sl &
st yhy wadey aolul 5 gul S ‘u:au“\?ujf MJ e St Gty sasare g A Yo i
ey el Sl

P ($99) (S Ay ROV At '-Li-é‘vjéfm Spy S W K SIS Sy a'v};fm» Sosz <3 S
i Gl 5 Gasserae STU oY W & i LBa sy hlasd Sl Sy ©sy
o oolS el ra.fa.“, @'VJV:?)U &S cnsly sga ol &AZUA.SM Olsyae b Sbe) aw ﬁbj'))vjéf)b)
'v‘n;*‘g TURPLICIE SV “"Vj;fﬁ) 595 945 (S L;Q:b:‘ﬁe r‘g'”. 294305 pes a8, il L 6‘5“-"';:?)0
wly sy 5 bL GRasliny 5 2% «.9«£°;45‘vjéf)°:)) Gen,bs Sl Low uld o8 5 waSwlany
Tl 3 eaaSes S5,S spamns 5 Jas Llha (B0 ae w ssblan 505 3l paradas §lias

S0 A Sz sy 0k b WS S s Jee liba oSoae (s (W) (gopuY L

S o e Jobag) slid a japaod &JL L;‘U{J:V'{{J_}V‘:‘/ PSRRI I

S it o o 35 Gltypd P pls 23] (sl s ) 4idss TN NECE) (G0 per e @'ﬁfm .Y

g 00,5 LWl & g L] e o Jlo SO

Sl S oliyed sl anla) 45 sy ol sl (Slo s (6 aidy T(NA D VENE) saswdas A

i s iy 4T b 035 o 2 g e Sl SO

J s ahil ssd gleas 4 ;b o A KD (62,8 (Sads (Sosmman @IVJ;:?)U (V) Gases o
Sl n SLS WS &JL.:) iy goS (G jhd] U‘S"f-;\! Gols> & sy Gt '3‘5‘4]1{5)0

1. Trask & Mayblin

2. Translation Agents and Networks

3. A Small Key Can Open A Large Door: The Rojava Revolution
4. Retranslation



YPE | o amaisny 03y (e oS Sl o o€ 05 (53

(Sds (Go945 B caBed 6((ia>;}“b)) al;)uj pas i 5okes oS ad el GossdeS sl (lss,,S
Sy bjlvjéf)aj S ads &@Ajm Olssan 13(Y) (Guspes & (Ci5gadas aS ados @IJ&HU Gls 5 (GrshS
RSP A.{AJMB? ady bl 5 s oS

"Jl)"ngﬁJ oy gi?\-‘} Sy (83,55 Sl O-0

Fraeds (3 Sey pas nﬁlﬁﬁfﬁﬁ FadS” L;?u) Sy 6055 Sloy b = 60,8 Sl L o
s ol o a J-‘J"y},f)w S Slean,n &S anse Giaw PR S g;QJ”}?'B S a0 S3ra
wshl a3y 20l g 3ok pa wosmlS w8y sslasan SSley Sy edS lwiniss b z
(b Sle) aw U“{;}fm Ol aean 0 o 5L L u-gé-{ﬁ“)*e 5w Sy 3 3, Shawss @l
S5y samed il S S amsmlal Loy 16,8 Sley Lau U‘*:*Vi‘v)éf“ﬁﬁ b Sl LasSt ‘,‘fl.g
i sy ot S ils 3 (S a8l (63,8 sk Galabpepmia 5 Soane 5l e
S e Sos Ghass (S s A s ot Pajan Slipeane b o6esS S 6,8
Faeds Glopa 4By eaS wlans rg“-} (s a U‘*—%g‘gﬂﬁﬁ AU S gl 3 obands
S spea UL e @Lﬁ?}f o b L;SIJ‘ Lga.ig FRYPCLYS ;g...ms)@ P (G g ‘_ge}fjjkj

l.\slvj:fﬁ, oz ok A (6,55 Sle; D-F

PR el panye SSa 5 sala (St 4 G GowilS Lo il @‘Vj;)w (s &)
5 i (Sl Sy S il Sley 4By 3 ESe e ekl 5 abal L;Q.ﬁﬁp Shos u@'gﬁfw
d sS85, Sles Sy ool sha wley LSS J o esls Iilemaaad Sley oK & by sl
YV el s o3 kee) osaSeaps |;,~|Vjifw @gaef

pansa VU Dasgle ol & Cbases agiely e YY) VARV VL gls o ob,:fm Sosa 355
olisa @‘V)Efﬁ) J'*f”'g U oy tom 2t wbeamyn 200 6a0)3) S b ol e ﬁﬁ;')bvfgf)w
s o L5 o'vfifm SV esed S (Y Y antisg S namas (68 5) 5 JROLT L;Q;Jﬁv)
e osls plonysS (s Swlub uj)“’ S s a aS als 0ppaSTOl 5 ey s Vjéfm J S (S
5 sl Lsgév) d s oSl sha 0l oS amann gl G5 5 eSOl S ol plas &3
35 add IS glean & .o o DJA.I.V’-;{ ;)L &S lsmes UUSJBL s ‘_gij‘u P vj:f)a) Laxr  Aasls ‘_,’La.a
S 5 eV lS & 5 Gt Gy Sy d &S wasls; ol 5 abab e c.éwugﬁp
Oy (5 I305455,5 55

MusyS Slos & okl yb Ujlvjjf,s, S, 8w 0-Y

6oy 5 oVamss (L3PINE Shy oley @omps S8 d b &S ey swleSe) sl J
e 5 2o Sl 4 S Sl g,ﬁ'ﬁ-‘j s J.‘.'.‘.L €3Sy wlShs @‘:"g“l‘f 5 b o oastsS
Wased 3 tomsha & (63,8 Sles w O'g{f)w 2353,505 Twlenz e 5 (83,55 (3 olss  Sley Sy
0 slean Handd oS atanry o J‘JJF o3 (o™ Y‘)}/;jb‘ shjae @Lﬂjg NETSTS L;”JV;?)U ug:-\"@
W (3,8 (B3 Isazjandas 0,3 pd sl b o)l @‘VJ}?M St ):-Q‘U. w)ﬁwlng-*ﬁm 6,-:@-:4 S 0k

1. Foreignization
2. Macro-structure
3. Animal Farm



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6355 ©ludl acliubagsy | YO

g'vﬁfﬁﬁ I O S YT INT-S S YRGS N JPUL SRl L;QR'V)E?JU « &?lﬁfﬁﬁ" )
gt 05 0L Sl d&bg o (Sawss 40wl sien lioler (o000 (ohteem J 62,5 Sl
alses aﬁ.‘.lvj“:f)aj Sl (82,58 gmoas L;A.i% CUgaS a0 waesd (Sanad a &S o,b gle) ymiess Jja
So5) Ol ambinsl a3 Aemes JoS 4 Proaly S dmings (Gosas  oSlrd (63,55 @‘vf:?ﬁ; wly wpsioln
ooy oS Sln Hals e ,b Sl Gl s sl eSSy Ssay o i ey (0l & sulS
5 a SR &S epleSE LS oS wats 5S0n am b Sl st W ey e
iy L;Q&.LJLQ- 945 Aoy (b Al ph CidS s b Sy u.(;;u; & ;,I.\.“uwljoe Loas 5 aan U-u”‘}?uo:
Sl (83,55 g sswle) pad 6‘&?3 J Sl Sl

S ol ci S @l pley o3l S J b e @t e S Ky ol sl J
(G3luain)) WSl Sy gliole; SEal Wspe 32 0Ll Ry 255 Sl shedd )b Sl
Sy 4 s oS S 3 slin 18 @l S (G3r W b Slo ((oabats) (s333 )3
Tty SO A sakisaats u;lf,;fm

1) 1 will translate this text

U APt RIT-TE-PRPURY. 3 @‘Jf’” Sy ) paSes olﬁfm 33 e Ulvfzfﬁj ap s oy c.é«rv,{-f“)ﬂ; 3o 503N
(KeS' o ae2 5 ) o

iojlaainy (2l o PROUBHIREY b W e Sw S an)b Sl ety L;o)dd‘.,\i}e_v) seS pe
caes 5L 05 (63,55 P Juf @'3{590 5 d,b @'f_f)w

oSy b ol Gl oY 58 @Iﬁfm 5 Oty &S abenps 3 plensas wlpped 5,3 peS
ey o PR hoaray (b W Lo Sh g5 Slibay e (g3 At apy pe S (S92 )
20940 5 I, B u;u)‘;:; J byl T

& olaes L;"-f “ Om&" G s> Wigsed 3 oy 40500 Sl QJ}EU oY e Slonsas Sl 4 anols o5
08 s pkns oSsly3 8 g B3 4 Sy (Solows & sl Slomses JEW it 3wy OB (S s
Ve Gl S amansny 5 S & a3 LS & L33l SlSs 3 N5 St ames Dsassialor ool
35 a3pe s SO A e ol S s s Iaaless 5 o Talins 5 Kanjs il sy 4 o
a5a S5 Jlo g cVamss SSUSHILL 5 swliana, 86 S8 Lat Soa 5 sple 5 G50l

J sl S el )Jb iy o &S raams  gu)b Lsﬂv‘lﬂﬁfgfw o3 gad 4y Sy p83,8 pﬁf)w Sl
‘-<5°v) holooas ol Logaiig padyn SIS gl wslodd 5 (ess s<§:’” ):g-v‘*e ‘()ij‘.ft’ﬁﬁ Sty (B0 bl
uﬁ,;f\' P uaw)lfa..:'zly.? )}QL} wisls o jada @J&Jle}f 5 olipsciws saa S8 Saos,S blgjo)
2lils gioyid S}y (S S ,f FVCIYCIS ARCCK S O RN P VNS S P P g WL g 3 POUC
Sosinpmliy aS s b Lﬁjliji‘?JU s é)g-us 25 saSans,S @‘Véfﬁ) S Ol plas Y"—(‘*J}-@?
> yhedd (.:Lx)‘ivg sl S )b @'V};)U J oy oS é“b&'g}? PICRIPLR Sy walS %
wloses 5 oS Sl I 35 paal ,U m’|vjif)ej J A_iu; S phn)s W33 prs wly gman SiSn S

Ll (Gas S5 At o é;u,‘ 3550 )b w reasiy oSy W pisha wlbes oSl SaiwaS e

1. Micro-structure
2. La Petite Princesse



Y9 | oS amaisny 3y (o IS Sl o o€ 0s (53

P AR o S é*{y o osao s AU vam PPN L_gij‘.:“‘b o ‘-ﬁlvf:fﬁ) e ohen A o8 az,sS
s Satad (38 w5 O3 15 570555548 paesS ul5 4 o g % J‘ﬁ&g il ub}fw
Sl & Cagbie oS e )b ‘U'Iv},fﬁﬁ RV ST ESSHIRG 5 Sl (el ‘333 P raead (5l gpyam
B alsaST (o pas O Jile 5 Camdph Aausl Wk (g Sl SN Sl (oosns iy oYl Slnsas
Sy 385 Soy 5 254 wand 53alS Ay Ay a4 an IJ"':'“Q PUNAT) &ﬁ Slloas 5o awd &S S aos,S
e o SR pakisses 5 03, Sy 5 absaady o Aﬂ'lvf;ﬁ) o)lsed pa 6°J*-">;-<3L’,Jﬁ Sraed s § (A 503
T @J&JL{ (3,55 (Smss (S3lsnd samad 03,5 0355 cane )b
35 W S S e s S Shy Liw S ans,S o)l A plisa gliean,n eSS W
ool Ko Glmn S Sy e o SPRRG Sl Slpssp Sas 387 @“)&JK
00504 W maas (B Sligeansu L;‘QLG% SSossm {if)w Lsgw 5 Soa G (sPabamsy
23 Jss u-<—~.,-§-’-:3 ” @J;JL?Q o S S 3 Proaml )l g‘vﬁfﬁ; o3y ey e 10aS 0515 3 5l
Sl o S gaSaean,n ;ﬁ) Sl 038w 5lorsadd S S (B3 w5 S el & aS Ol
ob e (s sl W C«Evj_fwm (el Sos) SSls sl pammes 5 2oops Sobe; o RO (S 0yt
L;VJ:;JU S S dm Al Sl ,S LS‘QM}f o sl wn 5 s« S b Sosy S S G
8385 Sl e 3 YRR g IR S o Sy
S aan 5 s wly i '“K“z“'g};‘; B3 )l J obxasly 5 (2lls oSes S péfm o a3y egyan
RIY B US S VI TYPURL R B L QUL oW wlody pazsim Ay 3 a5 a °Jb‘vj‘if)°ﬁ S a aSSlpy seas o
o ol $3sS LS‘,JIJ. 5 b (Sl o el L s Sheld voa péfﬁﬁ 385 ,ed 0L ‘:“ivjv.‘.f“ﬂﬁ
(25988 J&u Ol ya S oy &S QEVJE?”)U dphei B ) dn L;:*"u“‘“)f Wawlew s (b5
(s iee A5S 5 Olay pld (Gasped S5 o bl @Iﬁfm Shhnyn (§3n Aty e oL ams busysS
t53y wmade ol o Wl
$$305S B oshe b A O'ﬁfm (5358) om0l by ok Sd) ®
(8355 3 osams0 0L s T LLL 6335 (g2 Loy, @
83,55 B vsheyb o CJ‘JE?)U ‘VJ-’\JQ ol (S et 0salsU 299048 2 sl 6‘2‘“5 o
(83255 3 vshyb C)‘Vf:fﬁ) Foiin S 5555, G amilole e S5 e oS @
8355 3 oshsb & olﬁfm C S b 2y i ose TLT oss 5w s e
spS 4 slesiaspes g;"'f:fw B-A
S o S L Sl Wi S Sl eSS o J SVl Slepsaes @‘vj:fw
JGJM I.utfa,:,;a_jgujf o sl M‘ggj 3 i s oS b Slessl "-"{3“ (Y-Yo)
M‘-{Q:J Goply w0 &S "JL-V;?JU 0% pad lazd w5538 P s S8l e &S ol5 s pe L;"'fgf)bj
D, 6&3 5 0943 5aSe) o ¥ L,;QJLA} Wy plasa &iJ Q.QJIJ’ % g&“}l)’ Jolpesl

1. Jean Bruller (Vercors)
2. José Saramago

3. Jonathan C. Randal

4. Arthur Christensen

5. Roger Savory



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6355 ©ludl acludagyy | YFY

JL« J S 6, L L;lf&)f yad doan,h o &:{4:’ S e s ) g e (MR A
@IV};JU @ &5 aslegs e L;"f,f)”ﬁ d Snnses asan,n e S & SsS &J{ff-(/y o3l psss 13114Y
bdansy, 818 s e 1140 Sl W5 OFOY () 55 gy s S ol (545wl aos
5 LS @b & VA JUd e oSl E e m8h Ve o alln Jole,Sp gle
a_ﬁ; s o dod b 2d Sy (0 L;.-'UL’?JJJ o ol a0, ﬂl'a Soy ciws ¢ 15147 st“"" oJ @:;35\.3
ca9y Wes o s pde S 4 S0sS @'ffﬁﬁ B S S 3 o I 65“’@?0 S adly o l5ae

oI5 ol 5 B0y (gas Sady o AN L -

3 (A S e &_,.g- &;Li.,}s B S LS Al 5 pao d aS 6seSL s Ol ug;.s)_,f jvfc«.‘; Y

Pl 3 GBS s pae mae Goaw (S A AP 5 sl 2L Ly oS bl 5 b

(V8T l5es) ssenls

woo SU 5 ok (3R bam aby ol (Th (23085 @'ffm ledhs salias l; & (VYOY) s Y

B s e 4 S S

S aoly ady 5 amssiee S Onigeae oS ks 2 oSS B (gomlaSY byhaiey éaﬂ&be J 8
ot 5 0lpy S K guy Gandlps Slo3® amsyan sa5 gaVae3S 5 psdsS e o oSiia
gt s €S as Loy Konasy 5 saa Loy (LS 350 Sloy» KoaaSs 5 3,68 Sl (Kb Slos»
aiy gl 5 oley o ey 5 AT Sey S Kk Sale; 80 s plwlulole; Swably 5 sy
J s 1SS W oS WSS Sy CH s 136808 SIS wls I st O ity oSais 3>
CVE S sy 5 Graenas) 5L LS an S 5 Llow

SLPIG 8 anyS €7 Sl osmnlpd 5 onlpmSI (@55 olear 4sShm s pal IS
oy ©aols w oy (69,55 @Lfajl)’ Pl (G S Al olndan e b)d&gd&ub)‘gb' Wl @La;fls
S ks Sy C)'g}fﬁ) e wwogy bgpan (VErE ((Grammamn) Ssady 5 o5ad s WSl 55 &) S ass e
sl Wope 3 (Sl SELL s 3 Aty “U1LE 03 a.f;? 5 e Ses i €5l 360N
O UL S S Canan wily (54K Iy 55 peo JSu Olam 3ol w0 Canns Shge 5 (28l S (Gl
by o paess 5 0 S Olisear S Cacl (Sl e ﬁ.ﬁvjiww P e s by Sulss
-%JM 3 é})}b S 45w S o

chgasd yhs 985 Syhss o SlaarsiaS 6;4-”&@ G Wl 5 amasie (SEUP 4 jan O 2 pe (02
Jonbe eyl BN S W plsppmass Soy SSogr & 6055 B osamnsS A aeanu pas @‘ﬁfw
o ddS 4 |~U|Vj_fm sl g 8o sy € L3 sy WS (Soles 4wl o3 ok _,,;lv;_f)a)
B osiee 5 S8 Gaelal (gosas 3 CBobes Tensss Sley W amlisler 5 0 W3S aBes L;«sL@.Q:; 5 Ay
3o 5 0ible b s S8l JE0 S wan 5O sy S wsleSL Wb po 3l &S e
SSwley J (guu Sy yan ‘&J:fsig)o} Sw e S LS, sl 5,05 o 5,8 Slpssl MK&J
o LSUM,SJM@ ) °J‘U‘—\§EJ Sy ol <8 S & OL’}JA-"L&{J O';ﬁfﬁj ke OB w3 aeanyu il 6‘-<-J3

1. Oscar Mann

2. Linguistic assimilation
3. Othering

4. Archaization

5. Marked



YA | oS amaiiny 53y (o IS o o o€ 05 (53

Sl (Y1) s a5 & s 3 soam 5L 15 ams,,S wlbuls o lsssanly o & o an,h adacdes
a3 Wiaad pynyad gasdshn QS WIS Wy 3 SlosaluSY s oS 250 o VAYE

i e &5 SIS e d b (ST U ety 5 s S5 Sk 0 5 00 LS s
S LS ades o FEAS\(H Gipuj ol S b by slessl 3005 LU cwinei 3 (& LB u.<l“3a:
Govam S W W Sl & a8y ad Sl ol Sl w &S G Wl s LG §peSous b
sl spean 23 w38 el 288 g o e u;lv,;fm i S SuaSaas Yo L VY
(98 (PN il (Sl sseas Wb & eSS Gliba gl o el S
WS apsis Siaab 5 JU agiel) 0eSous e Lugele Say Shie s @oawiaiss & a5 2l syl
R NSNUPP FERCILS S e Sl &) ROICE @Jﬁﬁg‘:’ Soged LSK# o Slesaes @lvff’”
62,55 (230 5 ole) Gulw w oletuoshy A WSl as “:’b-’ﬁ)’ﬁ Olpssl 6@@ FEAPURITRIPVLS
as3ns IS bl 5 30 ST, 5

254 5 S Gad IS SB Grae ks &S annsk (Samleos (SR (owbhe (S0 G s phe
IS anliy ShY (SUB Sy cll 5 anlal aeds s onke Soy Gl Sl 5 Sos sbey 6
58 oS asls bl JE ansaisls oS s 0lies, S 5 2,8 (GuntlS pmaeddms gulio 5,Se
5 b3l $S S @é“ (o Sy 5 Ll and pas i 5 s S (S s S sl wlay
S Skt ey 35S0 il Sy oSty Gt 5 Loan s Lws pley (handd Sl w0alS Jlogs
ity s a5 olisd & l5an 08 Sy 15K QU1 5 K gpmad L ol & Koos» S8 arils o
G553 Speil o 58S e Lww M oloy Sy il 4 S bz e (529350 LSRR
355 Ss 3 e 8 Sl By, s U @S 5 Swau skt 23y 5 0kS 2Sa 58
s oas Sl golan 3 Spas 55905 L Sy & 55 6008 oy Sl b 1S e (SSssom
CATY 1’%} 3 S daa &? r.Lf; c‘“'? “ié? ‘,Lf S s e Sl B S apas ‘;b)M Sl 1304
o S S 5 Gl oS o & b5y, Sl s olloVaniy, iay s pesim o5 4
ol Ve o sl 3> d&lﬁvj JeVansy, el 5 0SS e (S Soas > Sl ram wilalsVan 3,
SRl 4 (Saseb &= @S ) va.iww S5 L;Q'JU 3 osamaysS L;Q,)lj o e G095 olp A
(s3) (ol ‘@LJA.‘. Sy oS azesVL Wl 3 Poaialy shasan,n pa (OhL olger b J oS dodd i
.If,;f)aj LT u_mfé

wle) sar 0len) 5 pae (o SlsBuTay SO o35 5l & U5 lSis 5 gLy Sy Sl
Sy Sess Soss o g pto oy Bl e Goawihanw d D3 (ke 4 0La,S (9035 s 'vj}?ﬁ)
doyapln & 038 Sia 1 e (om0 ©aSSs) 5 lolen 0 3l s, S (5L s s oS anssS
@KDU 5 (e Dl g;iv'.)‘)‘ TSP I Y SICWIT IV TSI S Slessl ol J gsg',)lx” Sloae L;"f,fﬁj
3 oS 5 o8 SO et (S oS a5 ous s 28k sk S 5 SRV S 68 W 65
JdosB G s ol e Qgﬁfﬁﬁ as b s 3,55 (Gosases L;M,*S“. SR 3 SIS (galies

1. Linguistic purism
2. Alexander Zaba



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6355 ©ludl acliubagsy | YA

wa oS w3S Wy 5 ol oles A 5 (23 e ;;Q“Jb’ BL ‘-’-’V.Vjéf\ww ey e S ‘_;QJU % U‘-QJ‘)
i sl 0L @S 3 lobys W

luo,sS @lvjfy, J Shkal )b gy -9

Soy jan gsed B tons JOFs 5 b 6‘&{? pasd sle) 3 oL f“'{“ﬂ eI O‘vf;ﬁ: 3) u-i:#m-*
5,8 pa r\u w3l S @Ivff)” a8 asly wloy W Sojan Sansd o b Slo) spanss e sy & 0¥
I Oy ‘?&MJL”U S s a5 @L’ﬁg}? d b ol oS i 5 Gasss 3 a0y
el €3,555 5 s Y (Sl oler oo Sl W S Sl S waaiies G5 5L lssS
g5 slyay dingl > (Gl sasay

3 osS GLS s bl & cleass ol S, suld pudle sad Sy SS6E S, L
S5 p3 B é?*—“)“ e ule) a0 e rg‘-f oS L3 Sasle) e o 6;-L<-~ ol
L g<~"wb @Q@'ﬁ wley Sy yan wloesas e S a5 sy 65 Sl Wb AU 2955l
e B tagan  Sal A2

by Jonae )8 pa¥ & (Y0AT) Sl Jas e sy Jbts L s usihini sy "

-'ﬁvj;fﬁj t.gfli";‘ S s 3
S0yt ()le LY 5 Lanys U5 @"VJE?)U “ JL::& syld sy g Bliy S 3 ‘JM; "
Dpssdan YoXE ssa @'V}_fm oerl 35S 5 1S Dl TS o Seenle pa¥ T3

S5 S (Sis s 5 sy br @'V}_fm a o bas s L0 Sl sy "
20 dae s )}JL? Lol begyan wsnl ST 5 YeYo ;sjk-‘ dJpap eS8 aealr oaY
SRR ujl-“ dJ g obas (gasale pa¥ o u,-Q‘*-" T TS TEE g'v;;fm “ s (Pl
1S Ol e
U‘ﬁg}-&-’*{ o amrman L @'vfif)v w bl 505 Sl S (Gamsy (earim Loy sssie D)
IS Gl g pelS sl 0a¥ YT L ol
S5 S wb s <5JJ-<- S 3 L lias poashsy Sy Jeo Lba S asann @‘;ﬁ) "
Yo Y Jl d aSolgy S sl b 358 s Gwlel o (K55 (S5, 0653,
SIP S $0ab33) 0aY o Sy 5 Gy o3 5 Slody Vv sy W sl 5 sl SO
Lgtansay A oay Kot Sosnl e
é‘gb B ekt 5 eamesiy o Yo Y JL‘ colba bae sy SV Y L;j.:f@ujv)
L sns S0 med N by w5 Lo cagl Sl cesil Shy o

e S5 (S eSSVl s oS wmns VU oy 3 paansS oy oS s o8 abesps 355 wlisged o5 225w
Salosan 5 Fals PRGN TP b (6,8 Sley Lww ¢ ag)ndiS 5 Ghslie SaSVe 35534

COS h Ol L;A.ii: @K«SL&M& &SDJ SRR (G005 (G 4R Al 85,0 A.:"e)LI.EA 6’)}{ uﬁlﬁa:& » Wk}b

1. Index Translationum

2. Alana Marie Levinson-LaBrosse
3. Deep Vellum

4. Neue Zircher Zeitung



YO | oS amaizay 53y e IS Sl o o€ ms 3

plaois .7
‘_;Q:”«U &Q‘V},fﬁ} Goa i Gly e 255 L;";ifm P93 A5 pasea ey 0y spai e peo S el
sy ol SaedeS sbeSt L0 5 oVans SSWlSy S 55 W s e Y
Solst Rliaesils caas (6, (K59 il @"v;}f)v (P o Lo k5 (Sl 53 ay 6&2 3 Sy
s WEnFe Slom 63 enan WEKuns 5 305 J gl S Sy 05 S8 s @i
S ol > LS)i'*:“ P ‘_;<:-°J Sy 3,55 @IV};JU G5 Solw wly dsoly pdd QS acisly s gy (Saga
Ly e 08 Y oly a0 oads Sl pan 5 CEBjansls S3sS @Iﬁfw 8 b e wew
Coas (Sa9y Srm 9 IS sl sly (Samand a4 (83,55 @‘vjé?)°) WS (G5 (S3p w433 Sl jaalsn
] O‘vjéf)bﬁ S aann G 5 Ch &l Seily gloay awdd 5L O|§)°J o Onyban oS w0y
Prahe (ol L;<:-°J Sy 08 @lvjifﬁﬁ LI I IR S wblpleb S SL  Sansa
a8 5 sly 5 oadg Ls*i“ S e B L5 g{vv,ﬁ@@ PR e (Sag, Bl L
Jules J 08 o

d'g?y? Shy a6, @IJ}?)U GaiS &S 50048y bsad jhwd) Coax S 5aSns pas ol g{«f
o wlej aa 6&:4 5 08 an)0ydeS wanlw 5 oS amslyjaels “5L€-<Eg J Sans :)Q‘-J I SL e sl
L;Qa\.&g olss oy pad (63,55 (op3u @Iggﬁﬁ ﬁje\faﬁ ol Jar e Tioles @Ivj;f,aj A
255988 shes S8 5 ok Sueias 5 s3pah o (Solm & i r\hﬂ Osi S50 i (Solaa
s 5 aebsily ob ok Salin Il & ey ($3555 c'vjz—fﬁ: Sosn B8 (Sols I s
S Cho il ugp; 3 swiand rond Waogyan coas )3y L@Gf 68 S T L.§°55V;1,
e < S "‘:’”)1 s, sS (posed @SW@'@ngﬁ 5 esdeS el 5 o asley pun J&d &
0w Low ©sS @'f.f)’ﬁ ol plis 29y w2 255 @lﬁfﬁﬁ SV B &.,)L;-‘-“‘:‘ Sy wlly
Sohwms90 5 3P @'v};ﬁﬁ boler sl s 3 3 S B g Sl s o8 JBian o3 ssanss
hUd (ohas & b wls o3 oS anbnan 425 o Lits «F oadnl (g abys» uﬂngfm 5« oainb
S wles (gussid5 S s St 0055 5 (hd e 3 0larl 608 Loy Slassl sl e A
Wogyan casls 5LY 5 o5 L;;:.U ok 543 0L 35 smastS @'VJéf)U S, 8w &P S s
sloy Sl 3 aen WS W gls Rty ol w lsS ol W o iad anl 905 e
B Senst a SEmebenw ok 0SSl Tt wed Ui e 2L Saadeps oS50k
wloy o8 o s a,l u;l).s.igﬁ Go9d5 (S3 Al 4535 a5 iyl SH Ls.!L..oy 5 IS B oS Sl
i LY 0L @S wley JE W plotinma 5 05 (S5 0k b (& Shy oS sV

r‘)?-«.} Olpsl @Lfa.:w”:.bf Sle g_<:..24.: Wnge I0ley o ‘«iu.iﬁo: @:Jg.é..o}» &l el lajvfuj slos o

S5lb lagyan (OShs a olel W 5yS Slessl W Setn 5 a3l lgs,sS Sles 0l sl

S b wslmla SaaesS lus,S sl o «\jﬁﬁﬁu‘g ar) 5 ol @'gﬁ)»

s panji oSl 0L e cpseed ok 3 i WL E 5 o0l Sangt w oS, Sdeess oL 6. Fansubber )
08 3l Plsss S slidap 5 el Sasd o 8 Sdeess” oL St Fansdubber .Y
3. Game localisation
0555 0l 1Y plsle oS GlsS e 3 Kons OS5 phes @93 SSany W w9380 w1 . Audio-description ¢
5. Real-time translation



VO bl 5 5lgr Y .5 AY L 6255 ©ludl acliubagsy | YOI

@IVJ‘E?JU ‘«*fj)f P %: (F & Sl» (gaelsa Jﬁj :Jg’:..‘oa s L;Lf«l:c:}o L;’L‘J:@)Lf@
N e S u_{mi;,f loa,sS sbey gle o ary sl «'"u_;?alua

OK‘UL%'J‘“

o185 21 (o2 50 53900 SI) Ly i MV F) e Sy

o 1|5 (ke sl (o o) Ghlrs )i (VY (e jlise

AMEYE (VO ¢ w8 0ol g )bj L g po? doglaie g SB denl (AYAY) Lipesdline ¢ e

sole ol cdas g Olellls | duosi Kinys (WWAY) il 8 ol )8

(28519) . slisaliim slamnl 5,S0s) 1y sbolfis 1 b5 claaiss Sl oloijl (1F:0) . Jole ¢ gtame
€28519 doi: 10.48311/I1.2026.117898.82999 (ol ceus ,3) « b (slaylier

A9D00KS 1w ooy I dar xanaSs (Y+YY) Jsle «(goamosns

Alvarez, R., & Vidal, M. C. A. (Eds.). (2002). Translation, power, subversion (Vol. 8). Multilingual
Matters.

Baker, M. (2006). Translation and conflict: A narrative account. Routledge.

Boase-Beier, J. (2011b).A Critical Introduction to Translation Studies. New York: Continuum.

Branchadell, A., & West, L. M. (Eds.). (2005). Less translated languages. John Benjamins.

Castro, O., Mainer, S., & Page, S. (Eds.). (2017). Self-translation and power: Negotiating identities in
European multilingual contexts. Palgrave Macmillan.

Chelliah, S. L., & Reuse, W. J. D. (2010). Handbook of descriptive linguistic fieldwork. New York:
Springer.

Dehgan, M. (2010). Kurdish glosses on Aristotelian logical texts. The Philosophical Quarterly,
60(241), 692-697.

Fischer, B. (2012). Translation and the reconfiguration of power relations. LIT Verlag.

Gambier, Y. (2019). Institutionalization of translation studies. In L. D hulst & Y. Gambier (Eds.), A
history of modern translation knowledge: Sources, concepts, effects (pp. 179-194). John
Benjamins.

Gile, D. (2012). Institutionalization of translation studies. In Handbook of Translation Studies (pp. 73—
80). John Benjamins.

Heidarnia, S. (2024, June 13). Self-translation of Kurdish works, an emerging phenomenon. Shafaq
News. https://shafagq.com/en/Kurdistan/Self-translation-of-Kurdish-Works-an-Emerging-
Phenomenon-by-Soheila-Heidarnia

Heilbron, J., & Sapiro, G. (2007). Outline for a sociology of translation: Current issues and future
prospects. In M. Wolf & A. Fukari (Eds.), Constructing a sociology of translation (pp. 93-107).
John Benjamins.

Holmes, J. S. (1977/1988). The name and nature of translation studies, In L. Venuti (Ed.) The
Translation Studies Reader. (pp.172-185). New York: Routledge.

House, J (2018).Translation: The Basics.London & New York: Routledge.

Jo Napoli, D. & Lee-Schoenfeld, V. (2010). Language matters: A guide to everyday questions about
language (2nd ed.). Oxford: Oxford University Press.

Krishnan, A. (2009). What are academic disciplines? Some observations on the disciplinarity vs.
interdisciplinarity debate. NCRM Working Paper Series, 03/09. University of Southampton, ESRC
National Centre for Research Methods.

1. Live captioning
2. ChatGPT, DeepSeek & Grok
3. Post-editing


https://shafaq.com/en/Kurdistan/Self-translation-of-Kurdish-Works-an-Emerging-Phenomenon-by-Soheila-Heidarnia?utm_source=chatgpt.com
https://shafaq.com/en/Kurdistan/Self-translation-of-Kurdish-Works-an-Emerging-Phenomenon-by-Soheila-Heidarnia?utm_source=chatgpt.com

YOV | oS amaisny 3Ly (o IS ey o 0,8 05 (530

Menbari, S., & Farahzad, F. (2024). Unveiling the marginalized: Translation to and from Kurdish in
Iran during the Pahlavi Era (1925-1979). Iranian Journal of Translation Studies, 22(85).

Miraki, M. (2025, March). The emergence of Kurdish translation studies: Trends, challenges and
prospects [Conference presentation]. University of Kurdistan, Sanandaj, Iran.

Miraki, M., & Noushmand, N. (2022). Literary translation flow from Kurdish into Persian between
1997 and 2021: A sociological study. Iranian Journal of Translation Studies, 20(78), 13-28.

Mohammadi, A. and Weisi, H. (2025). Verbal Hygiene and Language Peevers: Analyzing the
Discourse of Linguistic Prescriptivism in Iran with Emphasis on Editorial Policies. Journal of
Linguistics & lranian Languages, 10(1), 87-104. doi: 10.22099/jill.2025.53370.1428.

Palumbo, G. (2009). Key terms in translation studies. Continuum International Publishing Group.

Pilliére, L. (2021). Intralingual translation of British novels: A multimodal stylistic perspective.
Bloomsbury Academic.

Pilliere, L., & Albachten, O. B. (Eds.). (2024). The Routledge handbook of intralingual translation.
Routledge.

Toury, G. (1995) Descriptive translation studies- And beyond, Amsterdam and Philadelphia, PA: John
Benjamins.

Trask, R. & Mayblin, B. (2000). Introducing Linguistics. Cambridge: Icon Books.

Tymoczko, M., & Gentzler, E. (Eds.). (2002). Translation and power. University of Massachusetts
Press.

Venuti, L (1998). The Scandals of Translation. Towards an Ethics of Difference. London & New
York: Routledge.

Venuti, L (2004). Translation, community, utopia. In L. Venuti (Ed.), Translation studies reader (2nd
ed, pp. 482-502). London, England: Routledge.

Venuti, L. (1995). The translator's invisibility: A history of translation. Routledge.

Venuti, L. (Ed.) (1992). Rethinking translation; discourse, subjectivity, ideology. London: Routledge.



	1
	2



